Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 9
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1. wa k’kaloth lib’noth ‘eth-beyth- w’eth-beyth hamelek
w'eth :«=chesheq chaphets [c asoth.

1Ki9:1 Now when had finished building the house of ,
and the king’s house, and ©!' the desire delighted (o do,

9:1> Kai éyevifn os ovvetéleoev Lalopwv olkodopetlv Tov olkov kKuplov
kal TOv oikov Tod BaciAéws kal maoav TNV TpaypraTelay Xalwpwv,
8oa MeAnoev morfoar,

1 Kai hos synetelesen oikodomein ton oikon
And as completed constructing the house of ,
kai ton oikon tou basileds kai tén pragmateian ,

and the house of the king, and the matters of ,
ethelésen poiésai,
he wished to perform,
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2. wayera’ - ka’asher nir'ah ‘clayu bH'Gib' on.

1Ki9:2 that appeared time,
as He had appeared to him at Gibeon.
2> kal GPOn kOpLos T® Lalwpwv dedTepov, kabus dPpom év I'aBawv,
2 kai ophthe to , kathos ophthe ¢n Gabaon,
that appeared to time, as he appeared in Gibeon.
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3. wayo’'mer ayu shama™ti ‘eth- w'eth-t’chinath’ak

hith’chanan’tah ay ‘eth-habayith hazeh banithah
sum=~sh’mi sham =“olam w'hayu “eynay w'libi sham ~hayamim.

1Ki9:3 said to him, I have heard and your supplication,
you have made Me; this house you have built
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putting My name there forever, and My eyes and My heart shall be there 2!l the days.

3> kal elmev mPods adTov kVpLos “Hkovoa Tis dwviis Tis mpooeuyis cou
kal Tis defjoeds oov, Ns édenBns Evarmov Epod:

TeTolnKd CoL KATA TATAV TTV TPOTEVXTV 0oV, ylaka Tov oikov TodTov,
ov wkodopmnoas, Tod Beobar To vopa pov ékel els Tov aldva,

\ e 9 4 bl ~ \ e 4 ’ \ e 4
kal €éoovTat ol 0pPadpol pov éxel kal M kapdla pov macas Tas MLEPAS.

3 kai eipen auton Ekousa tés phonés kai tés deeseos sou,
And said to him , I heard the voice of , and your supplication
edeéthés emou; pepoi€ka soi tén proseuchén sou,
you beseeched me. I have made for you your prayer,
ton oikon touton, okodomesas, tou thesthai to onoma mou ekei ¢is ton aiona,
this house you built, to establish my name there the eon.
kai esontai hoi ophthalmoi mou ekei kai hé kardia mou tas hémeras.

And shall be my eyes and my heart there the days.
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4. w'atah ‘im~telek ka’asher halak Dawid ‘abiyak b’tham-lebab
ub’yosher la asoth tsiuithik chugay umish’patay tish’'mor.
1Ki9:4 As for you, if you shall walk as your father Dawid walked,
integrity of heart and in uprightness, doing I have commanded you

and shall keep My statutes and My ordinances,

\ 9\ ~ 9 ’ 9 ~ \ 9 4 e 4
4> kal oV éav mopevbijs évarmov éprod, kabws émopeddn Aaud 6 maTnp cov,
€v 00LOTNTL Kapdlas kal év edBVTYTL Kal Tod morelv kaTa mavTa,

e 9 /’ 9 ~ \ \ /7 /7 \ \ 9 /7 /’
a4 éveTelAapny adT®, KAl T4 TPOCTAYRATA LoV KAl Tas €VToAds pLov puAdéms,

4 kai sy poreuthés , kathos eporeuthé Dauid ho patér sou,
And you, if you should go as David went your father,
hosiotéti kardias kai en euthytéti kai tou poiein ,

sacredness of heart, and straightness, to do

eneteilamén auto, kai ta prostagmata mou
I gave charge to him, and my orders

kai tas entolas mou phylaxeés,
and my commandments you should keep,
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5. wahagimothi ‘eth-kise’ mam’lak’t’ak «/~Yis'ra’El
ka’asher dibar'ti al-Dawid ‘abiyak le’'mor lo’-yikareth | ‘ish kise’ Yis'ra’El

1Ki9:5 then I shall establish the throne of your kingdom Yisra’El ,
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just as I spoke to your father Dawid, saying, You shall not fail a man
the throne of Yisra’El.

5> kal avacTion Tov Bpovov T1s BaotAelas cov ém lopam els Tov aldva,
\ 9 / ~ 7’ ’
kabos éAaAnoa 7@ Aauld maTpl cov Aéywv
Otk é€apbnoerat oo avmp Myodpevos év IopamA.
5 kai anastéso ton thronon tés basileias sou Israel ,
then I shall raise up the throne of your kingdom Israel ,

kathos elalesa tg Dauid patri sou legon
as I spoke to your father David, saying,

Ouk exarthésetai soi aner hégoumenos c¢n Israél.
There should not be removed from a man leading in Israel.
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6. ‘‘m=shob t’'shubun ‘atem ub’neykem
w’'lo’ thish’m’ru mits’wothay chuqothay nathati kem
wahalak’tem wa abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem.

1Ki9:6 But ' you or your sons indeed turn away following ,
and do not keep My commandments and My statutes I have set you,
and go and serve other mighty ones and worship them,

<6> éav 8¢ dmooTpadévres dmooTpadfTe Vpels kal T Tékva VOV &’ épod
kal L1 puAa€nTe Tds EvToAds Lov Kal TA TPOCTAYRLATA LOV,
& €dwkev Mwuoijs évamov Opdv, kal mopevBijte kat SovdebomTe Beols éTépoLs
Kal TPOoKLVToNTE aOTOTS,
6 de apostraphentes apostraphéte hymeis Kkai ta tekna hymon

But if by turning, you should turn, you and your children,

kai mé phylaxéte tas entolas mou kai ta prostagmata mou,
and do not keep my commandments and my ordinances,
edoken hymon, kai poreuthéte
set you, and you go
kai douleuséte theois heterois kai proskynéséte autois,
and serve mighty ones other, and should do obeisance to them;
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7. w’hik'rati ‘eth-Yis'ra’El p’ney ha'adamah nathati lahem

w'eth-habayith sh’mi ‘ashalach panay
w’hayah Yis’ra’El 'mashal w'lish’ninah ~ha’amim.

1Ki9:7 then I shall cut off Yisra’El the face of the land I have given them,
and the house My name, I shall send away My presence.
So Yisra’El shall become a proverb and a byword peoples.

\ 9 ~ \ 9 \ ~ ~ o o 9 ~ \ A o ~
<> kar e&apm TOV IGp(L'T’l)\ aTo TTMS YMNS, NS édwka adTOls, KAl TOV 0LKOV TODTOV,
ov 'r']'yl'.o.(ra T® 6v6p.a*r£ pov, dﬁopp&ljm éx ﬁpocdmov pov,
\ b 9 \ \ b / b / \ 4
KOl €ECTAL IO'pa'r]>\ €Ls ac])o.vl,orp.ov KOl €ELS )\a)w]p.a els mdvTas Tovs Aaovs.
7 kai exaro ton Israél tés geés, edoka autois, kai ton oikon touton,
then I should remove Israel the land I gave to them, and this house
t0 onomati mou, aporripso ek prosopou mou,
to my name I shall throw away my face.

kai estai Israél ¢/« aphanismon kai ¢'< laléema tous laous.
And Israel should be extinction and a discussion the peoples.
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8. w’habayith hazeh yih’yeh “el’'yon ="ober alayu yishom w'sharaq

w “al-meh “asah kakah la’arets hazo'th w'labayith hazeh.
1Ki9:8 And this house shall become high; who passes by it shall be astonished
and hiss and say, Why has done thus to this land and to this house?

\ e 0 o [ J4 ~ e ’ ) 9 ~ 9 /
8> kal 6 oikos ovTOS 0 VYMAds, Tis 0 duamopevopevos S’ avTOD ékoTioETAL
\ ~ \ ~ 7 7 /’ ~ ~ ’
kal ovpLel kal épodowy “Eveka tivos émoinoev kUpLos obTws T Y1) TadT)

\ ~ 4
KOl T® OlK® TOUTW;

8 kai ho oikos houtos ho huyélos, ho diaporeuomenos di’ autou ekstésetai kai syriei
And house this lofty, traveling it shall be amazed, and shall whistle.
kai tinos epoiésen houtos té ge tauté
And , what reason did do thus to this land,
kai tg oikQ toutg?

and to this house?
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9. wam’ru “az’bu ‘eth- hotsi’ ‘eth-‘abotham
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'erets Mits'rayim wayachaziqu b’elohim ‘acherim wayish’tachu lahem

waya ab’dum “al-ken hebi’ hem ‘eth ~hara“ah hazo'th.
1Ki9:9 And they shall say, they forsook ,

brought their fathers out the land of Mitsrayim,
and they laid hold on other mighty ones and worshiped them and served them,
therefore has brought ! this adversity on them.

9> kai épodov Avh’ wv éykaTéAimov kpLov Bedv adTdv,
(3} bl / \ / 9 ~ 2 2 4 bl £ ’
os e€Myayev Tovs maTépas adTOV €€ AlydmTov €€ olkov SovAelas,

\ / ~ b 4 \ / 9 ~
kal avrehaBovTo Bedv aAdoTplwv kal mpooekvvmoav adTols
kal €dovAevoav adTols, dia TodTO EmTyayev kVpLos €’ aAVTOVS TNV Kaklav TadTV.
9 kai erousin egkatelipon ,

And they shall say, they abandoned ,

exégagen tous pateras auton ex Aigyptou ex oikou douleias,
brought out their fathers Egypt, of the house of bondage,

kai antelabonto theon allotrion kai prosekynésan autois
and they took hold of strange mighty ones, and did obeisance to them,

kai edouleusan autois, dia touto epégagen autous ten kakian tautén.
and served to them. On account of this brought them this evil.

9>a Todre dviyayev LZadopov Ty Buyatépa Papaw éx moAews Aauvrd
€ls 0lkoV aOToD, OV PKOBORLTIOEV EQUTD €V Tals MPEPALS EKELVALS.

9a Tote anegagen ten thygatera Pharao ¢k poleos Dauid
Then brought up the daughter of Pharao of the city of David
oikon autou, okodomesen heaut en tais hemerais ekeinais.
his house he built for himself in those days.

LYWIXE AYCW AP ImIWE AYW YAqwo AnPY 3av o
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10. way’hi miq'tseh “es’rim shanah =banah ‘eth- habattim
‘eth-beyth w'eth-beyth hamelek.

1Ki9:10 It came about at the end of twenty years

in had built houses, the house of and the king’s house.

10> Eikoot &, év ols pkodopmoev Zalopwv Tovs 0o olkovs,

\ o ’ \ \ o ~ ’
TOV 0LKOV KUPLOV KAl TOV 0ikov ToD PactAéws,

10 Eikosi ete, okodomesen oikous,

During twenty years constructed houses,
ton oikon kai ton oikon tou basileos,

the house of , and the house of the king,

¥Axq94 Anos W w-x4 4wy qn-yY W9in
Y93 1x3 T4 yvrju-¢y< 333y YA wy4s Anogy
(AR m943 930 Yaqwo Yiud Ay dw
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11. Chiram melek-~Tsor nisa’ ‘eth- “atsey ‘arazim

uba atsey b’roshim u =cheph’tso ‘az yiten hamelek

I’Chiram “es’rim "ir )’erets haGailil.

1Ki9:11 (Chiram king of Tsor had supplied cedar trees and fir trees

and his desire), then King gave Chiram twenty cities
the land of Galilee.

A1 Xipap Baoihetds THpov dvredaBerto Tod Lalopwv év ELAos kedplvors
kal €v EDAoLs mevkivols kal €v xpuoiy kat év mavTi BednpaTt adTod.

ToTe Edwkev 6 Bacilevs Td Xipap elkoot moAets év T yi) T Fadidala.

11 Chiram basileus Tyrou antelabeto tou xylois kedrinois
Hiram the king of Tyre assisted timbers of cedars,
kai en xylois peukinois kai kai thelemati autou.
and timbers of pines, and , and his want.
tote edoken ho basileus t§ Chiram eikosi poleis ¢n té ge té Galilaia.
Then gave king to Hiram twenty cities in the land of Galilee.

AYCW v YXY AW WAqeaxd Xy 49l AnY Y9IU 4nay
1AJ209 WA 44Y
MRSy 971N TR DOYTTNN MDD R 07 83N D

YD W XD
12. wayetse’ Chiram miTsor lir'oth ‘eth-he arim nathan-lo
w'lo’ yash’ru 1 “eynayu.
1Ki9:12 So Chiram came out Tsor to see the cities had given him,
and they were not right i1 his eyes.
A2> kat éEfABev Xipap éx TOpou kal émopetfn els v [adtdatav Tod Ldetv
Tas mOAeLs, Gs édwkev avTY) LalwpLwv, Kal oVK Tpecav adTd*

12 kai exélthen Chiram ek Tyrou kai eporeuthé cis ten Galilaian tou idein tas poleis,

And Hiram came forth of Tyre, and went Galilee to behold the cities
edoken auto , kai ouk éresan auto;
gave to him , and they did not please him.

THE A AXXYTIVE Ad4a Y903 Y qr4ar s
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13. wayo’'mer mah he arim ha’eleh =nathatah li ‘achi
wayiq’ra’ lahem ‘erets Kabul hayom hazeh.

1Ki9:13 And he said, What are these cities you have given me, my brother?
So he called them the land of Kabul to this day.

\ 3 ’ e ’ o ’ b ’
13> kat eimev TL al moAers avTar, ds édwkas po, AdeAdé;
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Kol ékdAeoev aOTAS OpLov €EWS TS MLEPAS TAVTTS.
13 kai eipen Ti hai poleis hautai, edokas moi, adelphe?
And he said, What are these cities you gave to me, O brother?

kai ekalesen autas Horion tés hemeras tautes.
And he called them Boundary this day.

:9AT 4YY YAqwor a4y YU Yin udway
130T 122 DURYY MR 2R 0T 0w T

14. wayish’lach Chiram 'aomelek w' es’rim kikar
1Ki9:14 And Chiram sent (o the king twenty talents of
14> katl fveykev Xipap T Lalowpov ékaTov kal elkool TdAavta ypvoiov
14 kai eénegken Chiram tQ kai eikosi talanta
And Hiram sent to and twenty talents of

xv)3¢ aydw yiya acea-9w4 FY3-994 axvas
479 x4y YXT X4 AYAT XA ImX4

HTAXEY YAy XY qrpmx4y WOWT9R xXYvH x4y
RSy PRI MRV oRTTI3T M

RIPRT~NRY I3 TNRY MM NP3TNR N30
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15. w’ d’bar-hamas ~he elah hamelek b’noth

‘eth-beyth w'eth-beytho w'eth-haMillo’ w’eth Y’rushalam
w’eth-Chatsor w’eth-M'giddo w'eth-Gazer.

1Ki9:15 Now is the reason of the forced labor
King raised, to build the house of , his own house,
the Millo, of Yerushalam, Chatsor, Megiddo, and Gazer.

I=1-x4 aylay ade Yyaany-yly acq) e

198 9309 w3 Ajyoyya-x4y w49 3jqway
AYdw xwi vx3( WAudw ayxay

IO TP MRV DDERTTRR AR

107 Y3 WO MYIDTTIRY W3 FR0wN
TRSY NwR maS oy manm

16. Par’"oh melek-Mits'rayim “alah wayil’kod ‘eth-Gezer wayis’r’phah
w'eth- hayosheb bair harag wayit’nah ‘esheth

1Ki9:16 For Pharaoh king of Mitsrayim had gone up and captured Gezer
and burned it , and killed who lived in the city,
and had given it as , ’s wife.

STXEX Y90 XA X4y 4Tx4 YW Y97
TAMTA T 3TN TR oY 1371
17. wayiben ‘eth-Gazer w'eth- tach’ton.
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1Ki9:17 So rebuilt Gazer and the lower -

949 994Y39 qyx-x4y x[o 9 x4y 18
IPIND T2TRI mRTRRY NPYaTIRIMm
18. w'eth-Ba alath w’eth-Tamar " cmid’bar ba'arets.
1Ki9:18 and Baalath and Tamar 1 the wilderness, in the land,

AW vaa W4 XYIYFYA 90y X479

AWW PWH X4LT WAwqia 40 x4y 9Y4a 190 x4y
fXAWWY hq4 Y 9y Y189 WWrer- 9 xvY9ad PwWH W4
ISwS T WX NaDoRT Y —SD NX1L

Sy PN NN DOWIRT DTV N8 2207 DTV NN
lclelisjal TN plelat p::bm nbwmﬂ: m::b PUT W

19. w'eth '« ="arey hamis’k’noth hayu li
w'eth “arey harekeb w’eth “arey haparashim w'eth chesheq
chashaq lib’noth H¥Y'rushalam ubal’banon u ‘erets mem’shal’to.
1Ki9:19 and = !! the storage cities had,
and the cities for his chariots and the cities for his horsemen, and the desire of
he desired to build 'n Yerushalam, in Lebanon, and the land his rule.

TYHA T3 TxER 944377 9xvya woa-dY x
A3 (49w 2Y9y-4( w4 AFrIrar
"I TR ORI BRI NieT opn-SDo
T ST 233n~NS T 9137m
20. ~ha am hanothar ~ha’Emori haChitti haP’rizzi haChiui

w’ha¥’busi lo’-mib’ney Yis'ra’El hemabh.
1Ki9:20 As for 2!/ the people who were left o the Emorites, the Chittites, the Perizzites,
the Chiuites and the Yebusites, in they were not of the sons of Yisra’El,

Y9 vYA4E VE 949 YATHE YY) W4 YAy I
AT3 ¥ria a0 ago-fyl aylw yloir Yyaiual [4vw
"3 1DDITND WX POND DIOTON TN WY OTiE No

T 0T Y Tav-onh anbw 0oym opoanay S

21. b’neyhem noth’ru hem ba’arets lo’=yak’lu b'ney Yis'ra’El
hacharimam waya“alem mas=-"obed hayom hazeh.
1Ki9:21 their sons were left them in the land

the sons of Yisra’El were not able (0 destroy,
even lifted up on them a burden of forced laborers to this day.

AwWYL Wa-iy ag0 awiw Ixt-4( [hqwa Y9y 2
APAWYIY YIY9 BAWY vAIwdWy vaqwy yiagoy awpdya
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22. umib’ney Yis'ra’El lo’-nathan “abed 2i-hem ‘an’shey hamil’chamah
wa abadayu w'sarayu w'shalishayu w’sarey rik’bo upharashayu.

1Ki9:22 But did not make servant of the sons of Yisra’El; they were men
of war, his servants, his princes, his captains, rulers of his chariots, and his horsemen.

WAwWh AYdwWd ay4ya-do w4 Yasnya 9w a4
AY4W 3 Yawoq Yo3 Yaaqd xr4y winy
oownT MaSES TaNDRITOY Twin D0aRIT i 9N

:oRSRI Do'vn oya T NIRG wnm

23. ‘eleh sarey hanitsabim ~ham’la’kah li chamishim
wachamesh harodim ba am ha osim bam’la’kah.
1Ki9:23 These were the chief officers were ’s work, five

and fifty, who ruled the people that wrought in the work.

Axa 9-(4 aya 420y axlo 309)-x39 y4u
47Wa-x4 AY9 T4 3-3Y9 w4

FOP3TOR T YR NNV YTRTNI R
NAPRTTNR 123 T A3 WN

24. bath-Par’"oh “al’thah me’ir Dawid ‘cl-beythah
‘asher banah- ‘az banah ‘eth-haMillo’.

1Ki9:24 Pharaoh’s daughter came up the city of Dawid (o her house
which had built , then he built the Millo.

xylo aywg Wawo) wiw aydw afoay s

Ava3d AY3 w4 uITYa-(o Wiy lwy

XL IA-XE YWY Arat 1Y) w4 vx4 q1ePay
MDY N oy wow mmSy noymno
T2 I3 WY mRTROTOY oonouh
:MII0TNR OPE T 25 wiN MR P

25. w'he elah shalosh p’“amim bashanah “oloth

ush’lamim “al-hamiz’beach banah

w’haq’teyr ‘ito w'shilam ‘eth-habayith.

1Ki9:25 Now three times in a year offered burnt offerings

and peace offerings on the altar he built ,

burning incense them on the altar was . So he finished the house.

991-yvaros aydw yya awo Y4y s
Wrad 9439 Jr¥Fya xgwolo xpl4xs qw4
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HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



DTN PIND M0 B OV NidRTNR Wi
26. wa'ani “asah hamelek “Ets’'yon-geber
‘eth-‘Eloth “al-s’phath yam-suph ’erets ‘Edom.

1Ki9:26 And King made a navy of ships 1 Etsyon-geber,
is near Eloth on the shore of the Red Sea, in the land of Edom.

26> kat vadv vmep oV émoimoev 6 Baoldevs Lalwpwv év [NaorwvyaBep Ty ovTav
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exopevny AidaB ém 100 xeldovs Tis éoxatns Oadacons év yij Edop.
26 kai naun epoiésen ho basileus Gasion
even that built king a ship ' Gasion ,
echomeneén Ailath
the city to Eloth,

tou cheilous tés eschatés thalassés ¢n gé Edom.
the edge of the sea of the extreme part, in the land of Edom.
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27. wayish’lach Chiram ba’ani ‘eth-"abadayu ‘an’shey ‘anioth yod’ ey hayam
“ab’dey .
1Ki9:27 And Chiram sent his servants in the navy, shipmen who knew the sea,
along the servants of
27> katl dméoteldev Xipap év T vl TV matdwv adTod dvdpas vavTikovs éladveLy
eldotas Oadacoav peta TdV maldwv Ladwpwv.

27 kai apesteilen Chiram en t€ né€i ton paidon autou andras nautikous

And Hiram sent in the ship of his servants, men mariners to ,
eidotas thalassan ton paidon
men acquainted with the sea the servants of
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28. wayabo’u ‘Ophira ! wayig’chu misham ‘ar’ba’~
w' es’rim kikar wayabi'u ‘el-hamelek .
1Ki9:28 They went (0 Ophir and took four and twenty talents of there,

and brought it o King

28> kal HA\Oov els Zaodmpa kal Elafov ékelbev ypuolov ékaTov
\ ’” ’ \ ¥ ~ ~
kal elkoot TadavTta kal Hveykav 7@ Bactlel Zalopwv.

28 kai €lthon = Sophera kai elabon ekei
And they came Sophira, and took there

kai eikosi talanta kai énegkan tQ basilei

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 10



and twenty talents of , and brought them to king .
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